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EMENTA: Elementos teóricos da tradução. Problemas semânticos e contextuais. Análise comparativa de traduções para o português e para
o inglês. Prática da tradução e versão.
I – OBJETIVOS:
Discutir os aspectos teóricos e práticos da tradução e do processo tradutório.
Identificar os problemas de tradução e suas diferentes formas de tratamento.
Analisar e comparar textos traduzidos.
Analisar as diferenças estilísticas e variações de registro entre a língua-alvo e a língua fonte.
Desenvolver a habilidade de traduzir semântica, sintática e estilisticamente textos variados.
II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:
Histórico, conceitos, terminologia, tipos de tradução.
Aspectos lingüísticos e sociolingüísticos da tradução.
A questão do texto original.
A questão da fidelidade.
Diferenças estilísticas e variantes de língua em tradução.
A análise do texto e o processo de tradução.
III - METODOLOGIA:
Participação nas aulas.
Leitura prévia dos textos.
Apresentação de trabalhos orais e escritos (seminários, resenhas, traduções, etc.)
IV - AVALIAÇÃO:
A avaliação será feita por meio de provas escritas, seminários e resenhas críticas do conteúdo teórico e de traduções.
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VI – BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR:
Alves, F.; Magalhães, C.; Pagano, A. Traduzir com autonomia: estratégias para o tradutor em formação. São Paulo: Ed. Contexto, 2000.
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CRONOGRAMA

Dia CONTEÚDO
09/08 ENTREGA DO PROGRAMA DO CURSO E LEITURA TEÓRICA

12/08 ATIVIDADE PRÁTICA
16/08 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
19/08 ATIVIDADE PRÁTICA
23/08 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
26/08 ATIVIDADE PRÁTICA
30/08 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA



02/09 ATIVIDADE PRÁTICA
06/09 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
09/09 ATIVIDADE PRÁTICA
13/09 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
16/09 ATIVIDADE PRÁTICA
20/09 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
23/09 ATIVIDADE PRÁTICA
27/09 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
30/09 ATIVIDADE PRÁTICA
04/10 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
07/10 ATIVIDADE PRÁTICA
11/10 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
14/10 ATIVIDADE PRÁTICA
18/10 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
21/10 ATIVIDADE PRÁTICA
25/10 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
28/10 AVALIAÇÃO
01/11 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
04/11 ATIVIDADE PRÁTICA
08/11 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
11/11 ATIVIDADE PRÁTICA
15/11 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
18/11 ATIVIDADE PRÁTICA
22/11 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
25/11 ATIVIDADE PRÁTICA
29/11 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
02/12 ATIVIDADE PRÁTICA
06/12 LEITURA E DISCUSSÃO TEÓRICA
09/12 ATIVIDADE PRÁTICA
13/12 AVALIAÇÃO FINAL


